Mhasa 10

1. lNocne AsuMenexa Bocctan ans cnaceHuns Napanng dona, cbiH dyu, coiHa JJonosa, us
koneHa Viccaxaposa. OH xun B lLamnpe Ha rope EcppemoBson.

YMO: | ctaB no AsiMenexosi Ha cnaciHHA I3paina Tona, cuH Iy, cuHa [oaosoro, Myx
Iccaxapis. | BiH cugis y LLamipi B EdppemoBux ropax.

KJV: And after Abimelech there arose to defend Israel Tola the son of Puah, the son of Dodo, a
man of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount Ephraim.

2. OH 6bin cynbeto Mispaung ggaguatb Tpu roga, u ymep, un norpebex B Wammpe.
YNO: | cynms BiH I3pains aBapustb i TpU pokK, Ta it nomep, i 6yB noxosaHwuii B LLamipi.
KJV: And he judged Israel twenty and three years, and died, and was buried in Shamir.

3. Mocne Hero BoccTan Mamp ua Manaana v 6ein cyapeto Viapanna gpaguatb Asa roma.
YMO: | ctas no HboMy Hip rineafesHuH, i cyams I13paing osanusTb i ABa POKW.
KJV: And after him arose Jair, a Gileadite, and judged Israel twenty and two years.

4.Y Hero 6bIn0 TPMALATb CbiHA, €3AMBIIMX HA TPMALATU MONOABIX OCNax, U Tpuauatb ropona
6bIN0 y HKX; UX OO0 Cero AHS HasbiBaloT ceneHnsmm Mauvpa, 4to B 3emne "lanaanckoii.

YMNO: | 6yno B HbOro TPUALUSATL CUHIB, WO T34MAN HA TPUALATA MONOANX OCNax, a B HUX
TPUOUATL MICT, X KNNYYTb ax Ao Uboro gHa: Siposi cena, wo B rineafcbkomy kKpai.

KJV: And he had thirty sons that rode on thirty ass colts, and they had thirty cities, which are
called Havothjair unto this day, which are in the land of Gilead.

5. N ymep Manp n norpebeH B KamoHe.
YNO: | nomep Aip, i 6yB noxoBaHuii B KaMoHi.
KJV: And Jair died, and was buried in Camon.

6. CbiHbl VI3pannesbl npogonxanu genatb 3noe npeg od4amu [focnoga u cnyxunu Baanam n
ActapTam, n 6oram Apamerickum, n 6oram CuagoHckum, n 6oram Moasmutckum, n 6oram
AMMOHNTCKUM, 1 6oram dunuctmumckum; a Focnona octaBunmn n He cnyxunm Emy.

YMO: A I3painesi cuHun i gani yuHWAM 310 B [TocnoaHix ovax, i cny>xunu Baanam ta ActapTam,
i 6oram apaMcbkuM, i boram cMOoOHCHKUM, | 6oram MoaBCbKKM, i 6oraM aMMOHCbKUX CUHIB, i
Goram coMAncTUMCbKiM. | mokmHynu BoHu Mocnoaa, i He cnyxunm Momy.

KJV: And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD, and served Baalim, and
Ashtaroth, and the gods of Syria, and the gods of Zidon, and the gods of Moab, and the gods of
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the children of Ammon, and the gods of the Philistines, and forsook the LORD, and served not
him.

7. W Bocnbinan rHes ["ocnona Ha Mapauns, n OH npenan ux B pykv @UANCTUMASH U B PYKK
AMMOHUTSH;

YMO: | 3ananuscs [TocnogHin rHiB Ha I3pains, i BiH nepenas ix B pyky (oUnnCTUMNSH T1a B pyKy
CWUHIB AMMOHOBWX.

KJV: And the anger of the LORD was hot against Israel, and he sold them into the hands of the
Philistines, and into the hands of the children of Ammon.

8. OHV TeCHUAM 1 My4nnu CbiHOB V3pannesbix C TOro roga BocemMHaauaTtb NeT, BCEX CbIHOB
N3pannesbix no Ty ctopoHy NopnaHa B 3emne AMoppenckon, kotopas B Manaane.

YNO: | BOHWM 6unu it Myumnn I3painesmx CUHIB B TOro poky, i THOBUAN BiCIMHAALUATb POKIB YCiX
Iapainesunx cuHis, wo no Tol 6ik MopaaHy B amopeiicbkoMmy kpai, wo B Fineani.

KJV: And that year they vexed and oppressed the children of Israel: eighteen years, all the
children of Israel that were on the other side Jordan in the land of the Amorites, which is in
Gilead.

9. HakoHeu AMMOHUTSIHE nepewnu NopaaH, 4Tobbl BeCcTu BoiHy ¢ Mynoto n BeHnamuHom 1 ¢
nomom EdppemoBbiM. I BecbMa TecHO 6b1no chiHam N3panns.

YMO: | nepeiiwnn AMMOHOBI cuHn MopaaH, wob Botosat Takox 3 Koo it 3 BeniamuHom Ta 3
€dpemoBmm fomom. | I3painesi 6yno ayxe TicHO!

KJV: Moreover the children of Ammon passed over Jordan to fight also against Judah, and
against Benjamin, and against the house of Ephraim; so that Israel was sore distressed.

10. N Bo3onunu cbiHbl 3pannessl k Mocnoay, u rosopunu: corpewmnny Mol npes Toboto,
NOTOMY 4YTO ocTaBunum bora Hawero v cnyxwunu Baanam.

YNO: | knukanw I3painesi cunm oo MNocnoaa, rosopsyn: 3rpiwnnn mu Tobi, 60 M1 NOKMHY N
ceoro bora, i cnyxunu Baanam.

KJV: And the children of Israel cried unto the LORD, saying, We have sinned against thee, both
because we have forsaken our God, and also served Baalim.

11. N ckasdan ["'ocnoab cbiHam 3pannesbiM: He yrHeTtanu nu Bac Eruntsaxe, n AMoppen, n
AMMOHUTSAHE, 1 PUNNCTUMNSHE,

YIMO: | ckazas Nocnoab Oo I3painesux cuHiB: Yu X He cnac 91 Bac Big €runty, i Big
amopesiHuHa, i Big AMMOHOBUX CUWHIB, i Bif, OUNNCTUMASAH?
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KJV: And the LORD said unto the children of Israel, Did not | deliver you from the Egyptians,
and from the Amorites, from the children of Ammon, and from the Philistines?

12. n CnpoHsaHe, n AManukutaHe, 1 MoaBuTtsHe, 1 Korga Bbl B3biBanu Ko MHe, He cnacan nu 4
BacC OT pPyK ux?

YTMNO: A cnpoHsiHu, i AManuk, i MaoH rHobunu Bac, i Bu knukanu oo MeHe, i 9 cnac Bac Bif,
IXHbOI pyKW.

KJV: The Zidonians also, and the Amalekites, and the Maonites, did oppress you; and ye cried
to me, and | delivered you out of their hand.

13. A Bbl ocTaBunu MeHsi n ctanu cnyXxuTb opyrum 6oram; 3a 1o 9 He Byay yxe cnacatb Bac:
YNO: A Bn nonuwwunu MeHe, i cny>xunnu iHwmum 6oram, Tomy binbwe He cnacaTuMy Bac.
KJV: Yet ye have forsaken me, and served other gods: wherefore | will deliver you no more.

14. nononTe, B3biBanTe K 60oram, KOTOPbIX Bbl M3Opanu, NyCTb OHWU cnacatT Bac B TECHOe ANS
BacC Bpems.

YMNO: laite, i knn4Te oo Tmx 60rie, Wo BK BMOBPanm ix, BOHW cnacyTb Bac Y Yaci BaWoro yTucky.
KJV: Go and cry unto the gods which ye have chosen; let them deliver you in the time of your
tribulation.

15. N ckazanu cbiHbl MI3pannesbl [Tocnoay: corpewmnny Mbl; genai ¢ Hamm Bce, 410 Tebe
YroZHO, TONbKO U36aBb HAC HbIHE.

YMO: | ckazanu I3painesi cuHu oo MNocnopa: 3rpiwnnm mmn! 3pobu T Ham yce, sik gobpe B o4ax
Teoix. Tinbku cnacu Hac uboro gHs!

KJV: And the children of Israel said unto the LORD, We have sinned: do thou unto us
whatsoever seemeth good unto thee; deliver us only, we pray thee, this day.

16. N oTBeprnm ot cebs yyxux 6oros n ctanu cnyxutb Focnoay. N He notepnena gywa Ero
cTpanaHus N3pannesa.

YNO: | noBukmnpanu BoHM 3-nomix cebe yyxux 6oris, Ta i cnyxunu ocnogesi. |
3HeTepnenueunach ayuwa Woro yepeas I3painese cTpaxnaHHs.

KJV: And they put away the strange gods from among them, and served the LORD: and his
soul was grieved for the misery of Israel.
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17. AMMOHUTSIHE cobpanuncb 1 pacnonoXunmcb ctaHom B Manaane; cobpanncb TakXe CbiHbl
N3paunnesbl n ctanm ctaHom B Maccudgoe.

YMO: A AMMOHOBI cuHM Bynun cknukaHi, Ta i Tabopysanu B lNineadi. | 6ynu 3ibpaHi I3painesi
CUHW, Ta 1 TabopyBanu B Miuni.

KJV: Then the children of Ammon were gathered together, and encamped in Gilead. And the
children of Israel assembled themselves together, and encamped in Mizpeh.

18. Hapogn [1] kHa3bs [Tanaanckue ckasanu opyr Apyry: KTO Ha4HEeT BOMHY NPOTUB
AMMOHUTSIH, TOT ByaeT HavyanbHUKOM BCEX XUTenen Manaaackumx.

YTMO: | ckazanu Toi Hapon Ta rineafcbKi KHA3i, 0ANH A0 OOHOro: XTO TOW YONOBIK, WO 3a4He
BolOBatTy 3 AMMOHOBUMM cHamn? BiH cTaHe ronoBoio ANS BCIX rineancbkmx MewkaHLiB.
KJV: And the people and princes of Gilead said one to another, What man is he that will begin
to fight against the children of Ammon? he shall be head over all the inhabitants of Gilead.
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